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DE

Beachten Sie unbedingt alle Sicherheitshinwei-
se (separatim Lieferumfang enthalten).

EN

Always observe all safety notes (included sepa-
rately in delivery).

HR

Obavezno obratite pozornost na sve sigurnos-
ne napomene (odvojeno se nalaze u opsegu
isporuke).

FR

Veuillez respecter impérativement l'ensemble
des consignes de sécurité (fournies séparément
dans le contenu de la livraison).

GR

Tnpeite mavta OAEC TIC 08nYyiec aopaAeioc
(meptAapBavovTal EEXwPLOTA 0TO
TTOPUSIEOUEVO UALKO).

Eindispensabile osservare tutte le indicazioni
sulla sicurezza (contenute separatamente nel
volume di fornitura).

RU

Bcerna cobnonaiTe Bce yka3aHus no TeXHKe
6€e30MacHOCTL (BXOAAT B KOMMIEKT MOCTaBKMN
LOMOJSTHUTESTBHO).

NL

Lees alle veiligheidsinstructies (afzonderlijk in
de levering).

CN

FSWEBMARENE
(FEHESERER R M.

ES

Tenga en cuenta siempre todas las indicaciones
de sequridad (se suministran aparte junto con el
producto).

PT

Respeite sempre todas as notas de seguranca
(incluidas separadamente no fornecimento).

HU

Feltétleniil igyeljen az dsszes biztonsagi Gtmu-
tatora (a szallitasi terjedelem kilén tartalmaz-
za).

PL

Nalezy koniecznie przestrzegac wszystkich
wskazowek bezpieczenstwa (zawartych osobno
w zakresie dostawy).

SE

FOlj alltid alla sakerhetsanvisningar (bifogas
separat i leveransen).

FI

Noudata ehdottomasti kaikkia turvallisuusoh-
jeita (sisdltyvat eriilisend osana toimituslaajuu-
teen).

DK

Overhold altid alle sikkerhedsanvisninger (med-
folger separat).

NO

Alle sikkerhetsanvisningene (folger med sepa-
rat) ma folges strengt.

Lv

Obligati ievérojiet visus drosibas noradijumus
(atseviski ieklauti piegades komplekta).

LT

BGtinai atsizvelkite j saugumo nurodymus
(atskirai pridéti komplektacijoje).

EE

Jargige tingimata kdiki ohutusjuhised (sisaldu-
vad tarnekomplektis eraldi).

z

Bezpodminecné dodrzujte vSechny bezpecnost-
ni pokyny (samostatné sou¢asti dodavky).

SK

Bezpodmienecne dodrZiavajte vietky bez-
pecnostné pokyny (samostatna sucast dodavky).

Sl

Obvezno upostevajte varnostna navodila (vkl-
jucena v obseg dobave kot locen dokment).
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DE

Diese kompakte Anleitung hilft, Papier zu
sparen. Wenn Sie vertiefende Informationen zu
Ihrem BONECO-Gerdt bendtigen, laden Sie bitte
die erweiterte Anleitung im PDF-Format.

www.boneco.com/downloads

DK

g °

Denne kompakte vejledning sikrer, at der spares
papir. Hvis du gnsker mere dybdegdende infor-
mation om BONECO-produkterne, kan du hente
den udvidede vejledning i pdf-format.

EN

These condensed instructions help to save
paper. If you require more in-depth information
about the BONECO device, please download the
expanded instructions in PDF format.

NO

Denne kompakte veiledningen bidrar til 3 spare
papir. Dersom du trenger dyptgdende informas-
jon om BONECO-apparatet, kan du laste ned den
utvidede veiledningen i PDF-format.

FR Ce manuel compact permet de réaliser des 1V Sikompakta instrukcija Jums palidzés ieeko-
économies de papier. Si vous avez besoin de nomeét papiru. Ja Jums nepieciesama padzilinata
plus amples informations sur l'appareil BONECO, informacija par BONECO ierici, lejupieladéjiet
téléchargez le manuel détaillé au format PDF. izversto instrukciju pdf formata.

IT Le presentiistruzioni per l'uso compatte contri- LT Siglausta instrukcija padeda taupyti popieriy.
buiscono a risparmiare carta. Qualora fossero Jei Jums reikalinga iSsamesné informacija apie
necessarie informazioni pit approfondite BONECO prietaisa, atsisiyskite iSsamig instrukcija
sull'apparecchio BONECO, e possibile scaricare PDF formatu.

]Eg;/ni;stlcc))rlleDsstesa delleistruzioni per [uso in EE See kompaktne juhend aitab paberit kokku
hoida. Kui vajate p&hjalikumat teavet BONECO

NL Met deze beknopte handleiding wordt papier seadme kohta, siis laadige alla tksikasjalik
bespaard. Wilt u meer informatie over het BONE- juhend PDF-vormingus.

C0-apparaat, download dan de uitgebreide . Y ,
handleiding in PDF-formaat. cz TenEo ko_mpa|_<tn| navodvpvolmaha Setrit papvllr. )
Potrebujete-li podrobnéjsi informace o zarizeni

ES Estas breves instrucciones ayudan a ahorrar pa- BONECO, stahnéte si rozsifeny navod ve formatu
pel. Si desea informacion mas detallada sobre el PDF.
aparato de BONECO, descargue las instrucciones ., . -
completas en formato PDF. SK  Tento komp_aktny navod p_g_m_aha set,rlt_ papier.

Ak potrebujete podrobnejSie informacie o

PT Estasinstrucdes compactadas permitem poupar zariadeni BONECO, stiahnite si rozsireny navod
papel. Se necessitar de informagdo mais apro- vo formate PDF.
fundada acerca do dispositivo BONECO, transfira ) o
as instrucOes alargadas em formato PDF. Sl Ta kvratka _navod|lla‘za ugorabo SOy

varcevanje s papirjem. Ce potrebujete podrob-

HU Ezarovid Gtmutatd hozzajarul a papirral valo nejSe informacije o svoji napravi BONECO, si
takarékoskodashoz. Ha tovabbi informaciora prenesite daljSo razlic¢ico navodil za uporabo v
van sziiksége a BONECO-készilékrdl, toltse le a obliki PDF.
részletes Gitmutatot PDF-formatumban. .

HR Ove kompaktne upute pomazu pri ustedi papira.

PL Ta kompaktowa instrukcja pomaga oszczedzac Ako suvam potrebne podrobne informacije o
papier. Jezeli potrzebujg Panstwo bardziej uredaju drustva BONECO, prosirene upute preuz-
szczegbtowych informacji na temat urzadzenia mite u PDF-formatu.

BONECO, prosze pobra¢ rozszerzong instrukcje w i , , ,
formacie PDE. GR ME QUTEC TLC OUVOTTTLKEC 0ONVIEC EEOLKOVOLLELTOL
XOPTL. AV XpELALEOTE AVOAUTIKOTEPEC

SE Den har kortfattade guiden sparar papper. 0m TANPOMOPIEC YL TN cuokeun Tne BONECO,
du vill l[dsa mer om din BONECO-produkt kan TIPOYLOTOTTIONOTE ANYN TWV AVAAUTIKWVY
du ladda ner en utforligare bruksanvisning i odnyLwv o€ popdr PDF.

PDF-format. N N N
RU [1aHHbIN LOKYMEHT ABNSETCA KPAaTKOW Bepcnen

FI Tamd kompakti kayttoohje auttaa sddstamadan NHCTPYKLIW B LLeNax 3koHoMum bymaru. bonee
paperia. Jos haluat BONECO-laitetta koskevia noapo6Hy nHdopmaunto o npnbope BONECO
yksityiskohtaisempia tietoja, lataa laajennettu Bbl MOXeTe ckayaTb B popmate PDF.
kayttoohje PDF-muodossa. O AEERET NS AL, MEEEXT
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DE

1. Erste Reinigung e 2. Lieferumfang e 3. Technische Daten e 4. Erste Anwendung e 5. AUTO Mode

6. Manuelle Anwendung e 7. Duftstoffbehdlter e 8. App herunterladen ¢ 9. Smartphone anschlieBen e
10. Reinigung: Gerdat ¢ 11. Reinigung: Verdunstermatte e 12. Entkalken e 13. Rolle schmieren e
14.Zubehor austauschen e 15. Symbole und Anzeigen

EN

1. First Cleaning e 2. Scope of delivery e 3. Technical specifications e 4. First use e 5. AUTO mode e
6.Manualuse e 7. Fragrance container e 8. Download App ¢ 9. Connect Smartphonee 10. Cleaning:
device » 11. Cleaning: Evaporator mat e 12. Descaling » 13. Lubricate roller e 14. Change of accessories ®
15. Symbols and displays

FR

1. Nettoyage préalable e 2. Contenu de la livraison e 3. Caractéristiques techniques o

4. Premieére utilisation e 5. Mode AUTO e 6. Utilisation manuelle e 7. Récipient pour substances odorantes e
8.Télécharger l'application » 9. Connecter le smartphone e 10. Nettoyage : appareil ¢ 11. Nettoyage :
tapis d'évaporation e 12. Détartrage e 13. Lubrification des rouleaux e 14. Changement des accessoires e
15. Symboles et affichages

1. Prima pulizia » 2. Volume di fornitura e 3. Dati tecnici 4. Primo utilizzo e 5. Modalita AUTO e 6. Utilizzo
manuale ¢ 7. Contenitore per fragranze ¢ 8. Download dell'app ¢ 9. Collegamento dello smartphone e
10. Pulizia: apparecchio e 11. Pulizia: feltro per evaporatore ¢ 12. Decalcificazione e 13. Lubrificazione
delrullo e 14. Sostituzione degli accessori e 15. Simboli e indicazioni

NL

1. Eerste reiniging e 2. Leveringsomvang e 3. Technische gegevens o 4. Eerste gebruik ® 5. AUTO-modus e
6.Handmatige bediening e 7. Geurstofhouder e 8. App downloaden ¢ 9. Smartphone koppelen ¢ 10. Rei-
niging: apparaat e 11. Reiniging: verdampermat e 12. Ontkalken e 13. Rollen smeren ¢ 14. Accessoires
vervangen e 15. Symbolen en weergaven

ES

1. Primera limpieza e 2. Contenido ® 3. Datos técnicos e 4. Primer uso e 5. Modo «<AUTO» e 6. Uso manual e
7. Depdsito difusor de aroma e 8. Descarga de la aplicacion e 9. Conexion a smartphone e 10. Limpieza:
dispositivo e 11. Limpieza: placa de evaporacion e 12. Descalcificacion e 13. Rodillo de lubricacidn e
14. Cambio de accesorios e 15. Simbolos e indicaciones

PT

1. Primeira limpeza ¢ 2. Ambito de fornecimento e 3. Especificacdes técnicas e 4. Primeira utilizagdo o

5. Modo AUTO e 6. Utilizacdo manual e 7. Depdsito de fragrancias e 8. Descarregar app ®

9. Ligar smartphone e 10. Limpeza: aparelho e 11. Limpeza: esteira de evaporacdo e 12. Descalcificar
13. Lubrificar rolo  14. Mudanca de acessérios e 15. fcones e displays

HU

1. ElsG tisztitas e 2. Szallitasi terjedelem o 3. M(iszaki adatok e 4. ElsG hasznalat e 5. AUTO mod e

6. Manudlis hasznalat e 7. Illatanyagtartaly e 8. Alkalmazas let6ltése 9. Okostelefon csatlakoztatasa e
10. Tisztitas: készilék e 11. Tisztitds: NedvesitGbetét o 12. VizkGmentesités o 13. Gorgd olajozasa o
14. Tartozékok cseréje o 15. Szimbolumok és kijelzGk

PL

1. Pierwsze czyszczenie o 2. Zakres dostawy e 3. Dane techniczne e 4. Pierwsze uzycie e 5. Tryb AUTO e

6. Uzycie w trybie recznym e 7. Pojemnik na substancje zapachowe e 8. Pobranie aplikacji ® 9. Podtacze-
nie smartfona e 10. Czyszczenie: urzadzenie o 11. Czyszczenie: mata nawilzajgca  12. 0dkamienianie e
13. Smarowanie watka e 14. \Wymiana akcesoriow e 15. Symbole i wyswietlacze

SE

1. Forsta rengoring e 2. Leveransomfattning e 3. Tekniska data e 4. Forsta anvandningstillfdllet e

5. AUTO mode e 6. Manuell anvandning e 7. Doftbehallare e 8. Ladda ned appen ¢ 9. Anslut smartphone e
10. Rengoring: apparaten ¢ 11. Rengdring: Avdunstarmatta e 12. Avkalkning e 13. Smarjning av rullar e
14. Byta tillbehor o 15. Symboler och displayer

Fl

1. Ensimmadinen puhdistus e 2. Toimitussisalto e 3. Tekniset tiedot e 4. Ensimmainen kaytto e

5. AUTO-tila 6. Manuaalinen kaytto e 7. Hajusteastia 8. Sovelluksen lataaminen e 9. Alypuhelimen
yhdistaminen ¢ 10. Puhdistus: laite ® 11. Puhdistus: haihdutinmatto e 12. Kalkinpoisto e 13. Rullan voitelu e
14. Lisavarusteiden vaihto e 15. Symbolit ja ndytot




DK

1. Forste renggring e 2. Leveringsomfang e 3. Tekniske data e 4. Ibrugtagning ¢ 5. Tilstanden ,AUTO" @
6.Manuel brug e 7. Duftstofbeholder e 8. Download app e 9. Tilslut smartphone e 10. Renggring: Enhed e
11.Rengpring: Fordampermatte e 12. Afkalkning e 13. Smoreruller e 14. Udskiftning af tilbehor

15. Symboler og displays

NO

1. Forste rengjgring e 2. | denne pakken e 3. Tekniske data e 4. Forste bruk e 5. AUTO MODE e

6. Manuell bruk e 7. Duftbeholder ¢ 8. Last ned app ¢ 9. Koble til smarttelefon e 10. Rengjoring: apparat
11.Rengjoring: fordampermatte e 12. Avkalkning e 13. Smgr rulle e 14. Bytte tilbehgr e

15. Symboler og indikatorer

LV 1.Pirmatirisana e 2. Piegades komplektacija e 3. Tehniskie dati e 4. Pirma lietoSana e 5. Rezims ,AUTQ"
(Automatiski) e 6. Manuala vadiba e 7. Smarzvielu tvertne e 8. Lietotnes lejupielade o 9. Viedtalruna
savienosana e 10. Tirisana: ierice » 11. Mazgasana: mitrinatdja siets e 12. AtkalkoSana e 13. VeltniSu
elloSana e 14. Piederumu nomaina e 15. Simboli un indikacijas

LT 1. Pirmasis valymas e 2. Pristatomas komplektas ¢ 3. Techniniai duomenys e 4. Pirmasis naudojimas ¢
5. AUTO reZimas e 6. Rankinis naudojimas e 7. Kvapiyjy medziagy indelis ¢ 8. Programos atsisiuntimas
9.1Smaniojo telefono prijungimas ¢ 10. Valymas: jrenginys e 11.Valymas: garintuvo audinys
12. Kalkiy Salinimas e 13. Ritinélio sutepimas e 14. Reikmeny keitimas e 15. Simboliai ir indikatoriai

EE 1.Esimene puhastamine e 2. Tarnekomplekt ¢ 3. Tehnilised andmed e 4. Esmakordne kasutamine e
5. AUTO-laad e 6. Kasitsi kasutamine o 7. Ldhnaaine anum e 8. Laadige alla rakendus
9. Uhendage nutitelefon ¢ 10. Puhastamine: seade e 11. Puhastamine Niisutusmatt e
12. Katlakivi eemaldamine e 13. Mddrige rull  14. Tarvikute vahetamine e 15. Simbolid ja ndidud

CZ 1.Prvni¢isténi e 2. Rozsah dodavky 3. Technické tidaje e 4. Prvni pouZiti » 5. ReZim AUTO e 6. anualni
pouZiti » 7. Nadoba na viini ¢ 8. Stahnout aplikaci e 9. Pipojit chytry telefon o 10. Cisténi: zafizeni o
11. (isténi: 0dpafovaci roho? e 12. Odstranéni vodniho kamene o 13. Mazan{ valek o
14.Vymeéna pfislusenstvi e 15. Symboly a zobrazeni

SK 1.Prvé Cistenie e 2. Obsah balenia e 3. Technické (idaje © 4. Prvé pouZzitie 5. Rezim AUTO e 6. Manualna
prevadzka e 7. Zasobnik vonnych latok e 8. Stiahnutie aplikacie ¢ 9. Pripojenie smartfénu  10. Cistenie:
zariadenie o 11. Cistenie: vloZka odparovacieho zvlh¢ovaca © 12. Odvapnenie ¢ 13. Namazanie koliesok e
14.Vymena prisluSenstva e 15. Symboly a displeje

S 1.Prvo CisCenje e 2. Obseg dobave ¢ 3. Tehnic¢ni podatki e 4. Prva uporaba 5. Nacin ,AUTO mode" e
6.Ro¢na uporaba e 7. Posoda za disave e 8. Prenos aplikacije ¢ 9. Povezava pametnega telefona e
10. Cis€enje: naprava e 11. (is¢enje: vlaZilna obloga e 12. Odstranjevanje vodnega kamna
13. Mazanje valja ¢ 14. Menjava pribora e 15. Simboli in prikazi

HR 1.Prvo (iS¢enje o 2. Opseg isporuke o 3. Tehnicki podaci ® 4. Prva upotreba e 5. Nacin rada AUTO mode
6. Ru¢ni nacin upotrebe e 7. Spremnik za miris e 8. Preuzimanje aplikacije e 9. Povezivanje pametnog
telefona e 10. Ci¥¢enje: uredaj  11. (iS¢enje: podloga isparivata  12. Uklanjanje kamenca e
13. Podmazivanje valjka e 14.Zamjena pribora e 15. Simboli i indikatori

GR 1.Mpwtoc KaBaplopdc e 2. Nopastdouevoc EEOTALTHAC ® 3. TEXVIKX XOPOKTNPLOTIKA © 4. NIpwTn Xprion ®
5. AUTO mode e 6. Xetpokivntn xprjan e 7. Aoxeio apwpatoc ® 8. ARPn epappoync e 9. rivoson smart-
phone e 10. KaBaplopoc: ouokeun o 11. KaBaptopoc: Evaporator mat e 12. AbaAdtwaon e
13. Nimovan KUALVSpoU © 14. AVTIKOTAOTOOT afecoudp © 15. SUpBOAX Ko eVSE(EeLC

RU 1.TMepBas 04MCTKa ® 2. KOMNNEKT NOCTaBKMN @ 3. TeXHNYeCKne XapakTepuctukiy o 4. Nepeoe
CNOJIb30BaHNE © 5. PexuiM «<AUTO» o 6. 11CNoJIb30BaHIe B Py4HOM pexume o 7. EMKoCTb as
3pOMaTU3UPYIOLLINX BELLECTB ® 8. CKa4YaTb NpUNoXxeHve ® 9. Moaknto4nTb c(MapThoH ® 10. 04ncTka:
npubop e 11. 04YNCTKA: YBNAXHALLNA GUNbLTP © 12.YaaneHune n3BecTkoBOro HanéTta e
13. CMa3blBaHMe KONECMKOB ® 14. 3aMeHa NPUHAANEXHOCTel ® 15. CUMBObI U MHOVKATOPbI

N L BREE2. KRR 3. HASH 4. BRIER.5. BaEN 6. Foig

‘f’lE 7. F%?‘J%ﬁ% 8. THMARERF.9. EETEF . 10. FiF1g%E11.
Ak AN 12 RYR .13, B RM . 14, EFEM 15 FESHMER




1. FIRST CLEANING

DE

Produktionsbedingte Riickstande konnen die
Wasserqualitdt beeinflussen. Deshalb missen
die Wasserwanne und der Wassertank vor
dem ersten Gebrauch mit warmem Wasser
und Geschirrspilmittel gereinigt werden.
Spilen Sie anschliessend die Wasserwanne
und den Wassertank griindlich unter flies-
sendem Wasser.

ES

Los residuos derivados de la produccion
pueden influir en la calidad del agua. Por
eso, antes del primer uso, la placa para el
aguay el depdsito de agua deben limpiarse
con agua tibiay detergente para lavavajillas.
Después, enjuague la placa para elaguayel
deposito de agua a fondo con agua corriente.

EN

Production-related residue can influence wa-
ter quality. For this reason, the water base and
the water tank must be cleaned with warm
water and dish detergent before the first use.
Then thoroughly rinse the water base and
water tank under running water.

FR

Les résidus liés a la production peuvent
affecter la qualité de l'eau. C'est pourquoi le
bac a eau et le réservoir d'eau doivent étre
nettoyés a l'eau chaude et au liquide vaisselle
avant la premiére utilisation. Rincez ensuite
soigneusement le bac a eau et le réservoir
d'eau a l'eau courante.

PT

0Os residuos resultantes da producdo podem
influenciar a qualidade da agua. Porisso, a
tina de dgua e o depdsito de agua tém de
ser limpos com agua morna e detergente
de lavar louca antes da primeira utiliza¢do.
Aseguir, enxague bem atina de dguaeo
dep0sito de agua com dqua corrente.

HU

A gyartasbol visszamaradt anyagok be-
folyasolhatjdk a viz minGségét. Ezért az elsd
hasznalat eltt tisztitsa meg a viztalcat és a
viztartalyt meleg vizzel és mosogatdszerrel.
Ezutan alaposan Oblitse ki folyo viz alatt a
viztalcat és a viztartalyt.

La presenza di residui di produzione puo
influire sulla qualita dell'acqua. Pertan-

to, precedentemente al primo utilizzo, la
vaschetta dell'acqua e il serbatoio dell'acqua
(se presente) andranno puliti con acqua calda
e detersivo per stoviglie. Successivamente,
risciacquare accuratamente la vaschetta
dell'acqua e il serbatoio dell'acqua sotto
acqua corrente.

PL

Pozostatosci poprodukcyjne moga wptywac
na jako$¢ wody. Dlatego przed pierwszym
uzyciem zbiornik i wanienke na wode umyj
ciepta woda i ptynem do mycia naczyn.
Nastepnie doktadnie wyptucz wanienke i
zbiornik na wode pod biezacg woda.

NL

Restanten uit de productie kunnen van invlo-
ed zijn op de waterkwaliteit. Daarom moeten
de waterbak en het waterreservoir vaor het
eerste gebruik met warm water en afwas-
middel worden gereinigd. Spoel de waterbak
en het waterreservoir daarna grondig onder
stromend water af.

SE

Rester fran produktionen kan paverka vat-
tenkvaliteten. Darfor maste bade vattenkaret
och vattentanken rengdras med varmt vatten
och diskmedel innan apparaten anvands for
forsta gangen. Skolj darefter vattenkaret och
vattentanken noga under rinnande vatten.

FI

Tuotantoon liittyvdt jadmat saattavat vai-
kuttaa veden laatuun. Vesiastia ja vesisdilio
on sen vuoksi ennen ensimmaistd kayttod
puhdistettava lampimalla vedelld ja astianpe-
suaineella. Huuhtele vesiastia ja vesisdilio sen
jalkeen juoksevan veden alla huolellisesti.




DK

Rester fra produktionen kan pavirke
vandkvaliteten. Derfor skal vandkarret og
vandbeholderen renggres med varmt vand
og opvaskemiddel, for de tages i brug. Skyl
derefter vandkarret og vandbeholderen
grundigt under rindende vand.

NO

Rester etter produksjonen kan pavirke vannk-
valiteten. Derfor ma vannkaret og vanntanken
vaskes med varmt vann og oppvaskmiddel for
forste gangs bruk. Skyll deretter vannkaret og
vanntanken grundig i rennende vann.

v

Ar raZosanu saistitas atliekas var ietekmét
Gdens kvalitati. Tapéc pirms pirmas lietoSanas
Udens vacele un odens tvertne ir jaizmazga
arsiltu Gdeni un trauku mazgasanas lidzekli.
Péctam Gdens vaceli un adens tvertni rapigi
izskalojiet tekosa Gdenr.

HR Proizvodni ostaci mogu utjecati na kvalitetu

vode. Stoga prije prve uporabe morate o(istiti
korito za vodu i spremnik za vodu toplom
vodom i sredstvom za pranje posuda. Zatim
temeljito isperite korito za vodu i spremnik za
vodu pod mlazom vode.

GR

YMOAglppaTo TToU odeiAovTal aTnv
TPy WYN UTOPEL VO ETTNPEATOUV

v motdTnTo vepou. No oauto, n BAan
Soxelou vepou Kol To S0xelo vepol
TipémeL va KaBapiletat pe (E0TO vepO Kol
QTTOPPUTIAVTIKO TILATWY, TIPLV OTTO TNV
TIPWTN XPNON. ZEMAUVETE 0TI GUVEXELD TN
B&aon doxeiou vepou Kol To S0xElo vepol
TTOAU KOAG KATW QTG TPEXOUHEVO VEPO.

LT

Su gamyba susije likuciai gali turéti jtakos
vandens kokybei. Todél prie$ pirma naudo-
jima vandens vonele ir vandens bakelj reikia
isplauti Siltu vandeniu su indy plovikliu.
Paskuivandens vonele ir vandens bakelj
kruopsciai nuplaukite po tekanciu vandeniu.

EE

Valmistamisel tekkivad jdagid voivad vee
kvaliteeti mdjutada. Seetdttu tuleb veevanni
ja veepaaki enne esmakordset kasutamist
sooja vee ja ndbudepesuvahendiga puhasta-
da. Seejdrel loputage veevann ja veepaak
voolava vee all p6hjalikult labi.

z

Usazeniny zptsobené vyrobou mohou
ovlivnit kvalitu vody. Proto se musi nadoba a
nadrz na vodu pfed prvnim pouzitim umyt te-
plou vodou a mycim prostfedkem na nadobi.
Poté ddkladné oplachnéte nddobu a nadrz na
vodu pod tekouci vodou.

SK

Zvysky z produktov méZu ovplyviiovat kva-
litu vody. Preto sa musia vanicka na vodu a
nadrzka na vodu pred prvym pouzitim vyCistit
teplou vodou a Cistiacim prostriedkom na
riad. Potom dbkladne oplachnite vani¢ku na
vodu a nadrzku na vodu pod te¢ticou vodou.

Sl

Ostanki iz proizvodnje lahko vplivajo na
kakovost vode. Zato morate vodno korito in
posodo za vodo pred prvo uporabo ocistiti s
toplo vodo in detergentom za posodo. Vodno
korito in posodo za vodo nato temeljito speri-
te pod tekoCo vodo.

RU

06yC/I0BNIEHHbIN TEXHOMOTnel
NpoV3BOACTBA 0CAA0K MOXET HEraTuBHO
BVATb HAa Ka4YeCTBO BObl. [103TOMY nepeq,
nepBbIM UCN0Nb30BaHNEM HEO6X0AUMO
OYUCTWTbL NMOAA0H 1 pe3epByap AJ1d BOAbI
Ténnol Bofoi c 4o6aBNeHneM MooLLero
cpefcTBa. Mocsie 3Toro TiaTebHO NpoMoiiTe
NoAA0H 1 pe3epByap A5 BOAbl Nof,
NPOTOYHO BOAOWA.

CN
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. Bk, EE—XERE, ©
AR K A ARG B e K EFAK
o RIBTEBR KK THIE itk
EfnksE.




2.SCOPE OF DELIVERY

= = )

BONECO H700 with Power supply 3xA7417 ,CalcOff"
A681 HYBRID-Filter

A7017 lonic Silver Stick” Safety instructions Quick Manual

3. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Ol e | 1A |Eo

100-240V~ 26.5 W* up to 1010 g/h* 150m?/375m? <190 m*/h
50/60Hz
10 Liter 448 x 347 x 490 mm 10.7 kg 25-47 dB(A)*

*at 230V ~50Hz



4. FIRST USE
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5. AUTO MODE
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8. DOWNLOAD APP
> [QBONECOhealthyair] <3

BONECO

healthy air
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10. CLEANING: DEVICE




11. CLEANING: EVAPORATOR MAT

13
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12. DESCALING




13. LUBRICATE ROLLER

14. CHANGE OF ACCESSORIES

A7417 ,CalcOff" A7017 lonic Silver Stick® AH700 Evaporator mat A681 HYBRID-Filter

4

[shop.boneco.com]
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15.SYMBOLS AND DISPLAYS

AR® CEEEE

ono . A ARO
O™ =

l'.'/
( \w

DE - Symbole und Anzeigen

., Aktuelle Luftfeuchtigkeit

[\r_/l]
K

Wasser nachfillen

<] -

- Anzeige der Entkalkungsdauer :'@‘f Wasser im Gerat ersetzen

AfR+ Modus ,Luftreinigung” ist aktiv ] A7017 lonic Silver Stick® ersetzen

OOO Modus ,Befeuchtung” ist aktiv | A681 HYBRID-Filter verbraucht, ersetzen
@ Wochenplaner ist aktiviert :‘TI: A681 HYBRID-Filter fehlt, einsetzen

~
-

Kindersicherung ist aktiviert

(1)

Reinigung erforderlich

L]
:—_.:: Bluetooth®-Koppelung :: Reinigungsmodus aktiv
::,_—: Werkseinstellungen (Factory default) :@: Wochenplanerin der App aktivieren
EN - Symbols and displays
-, Current humidity S(QJ7 Refill the water

“ Indicator for duration of descaling :f:}:: Change the waterin the appliance
AI+R* "Air purification" mode is active | Replace A7017 lonic Silver Stick®
000 "Humidification" mode is active = A681 HYBRID filter used up, replace
@ Calendar is activated :‘::: A681 HYBRID filter missing, insert

~

The child-safety lock is activated

(1+]

Cleaning required

L]
o Bluetooth® pairing )7 cleaning mode active
o\
— )
:—,_—: Factory default settings Z(M)7 Activate calendar in the app

-




FR - Symboles et affichages

1., Humidité de Lair actuelle

L
*[QJ7 Ajouter de l'eau
Y

- Affichage de la durée de détartrage

v
_[:]: Remplacer l'eau contenue dans l'appareil
i

AfR+ Le mode « purification de l'air» est activé Remplacer l'lonic Silver Stick® A7017
OOO Le mode «humidification » est activé Filtre HYBRID A681 usagé, le remplacer

Le calendrier hebdomadaire est activé

2

~ Filtre HYBRID A681 manquant, l'installer

La sécurité enfants est activée

Nettoyage requis

:—_.: Appairage Bluetooth® >(=-)Z Mode de nettoyage activé
R
::,_—: Parametres d'usine (factory default) ~(9) Activer le calendrier hebdomadaire dans l'application

Pt

IT- Simboli e indicazioni

™., Umidita dell'aria attuale

-
~

7
Z
&

Rabbocco dell'acqua

“ Indicazione della durata della decalcificazione

= |~

H
2KY

Cambiare l'acqua nell'apparecchio

(W3
~(E

Modalita "Purificazione aria” attiva

g)

Sostituire lonic Silver Stick® A7017

(

Modalita "Umidificazione" attiva

a|  Filtro HYBRID A681 consumato, sostituire

Planner settimanale attivato

Filtro HYBRID A681 mancante, inserire

Protezione bambini attivata

Pulizia necessaria

Collegamento Bluetooth®

Modalita di pulizia attiva

Impostazioni predefinite (Factory default)

Attivazione del planner settimanale nell'app

17
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NL - Symbolen en weergaven

'—f-f% Actuele luchtvochtigheid :: Water bijvullen
'—:” Weergave van de ontkalkingsduur “le#]7 Waterin apparaat verversen
AfR+ Bedrijfsstand "Luchtreiniging" is actief % | lonicSilver Stick® A7017 vervangen

OOO Bedrijfsstand "Luchtbevochtiging" is actief HYBRID-filter A681 verbruikt, vervangen

@ Weekplanner is geactiveerd HYBRID-filter A681 ontbreekt, plaatsen

Reiniging noodzakelijk

Kinderslot is ingeschakeld

:—_.:: Bluetooth®-koppeling :: Reinigingsmodus actief

::,_—: Fabrieksinstellingen (Factory default) :@: Weekplannerin de app activeren
ES - Simbolos e indicaciones

'—n% Humedad del aire actual -[QJ). Agregaragua

L_(h

“ Indicador de tiempo de descalcificacion Cambiar el agua del aparato

Cambiar el lonic Silver Stick® A7017

AI+R* El modo «Purificacion» estd activo

000 El modo «Humidificacion» esta activo Filtro A681 HYBRID gastado; renovar el filtro

@ La programacion semanal esta activada Falta el filtro A681 HYBRID; colocar el filtro

El sequro para nifios estd activado Limpieza necesaria

::,:: Emparejamiento Bluetooth®

—i= Ajustes de fabrica (Factory default) ~(97 Activar la programacion semanal en la aplicacién




-

'—rf% Humidade atual do ar :'&‘: Reabastecer dgua

'—:” Indicacdo da duracao da descalcificacdo ::A:' Substituir agua no aparelho

AfR+ Esta ativo o modo "Purificagdo do ar" | Substituir o lonic Silver Stick® A7017
OOO Esta ativo o modo "Humidificacdo" d|  Filtro HIBRIDO A681 usado, substituir
@ Estd ativo o planificador semanal Falta o filtro HIBRIDO A681, colocar

A protecdo de criancas estd ativada

Necessario efetuar uma limpeza

:—_.:: Emparelhamento Bluetooth®

Modo de limpeza ativo

—i DefinicGes de fabrica (Factory default)

_®: Ativar o planificador semanal na app

HU - Szimbdlumok és kijelz6k

-, Aktudlis paratartalom Viz utantéltése

'—:H Avizkémentesitési idGtartam kijelzése Akésziilékben Lévd viz cseréje

AI+R* A ,LevegGtisztitas” mdd aktiv A7017 lonic Silver Stick® rid cseréje

000 A ,Parasitas" mad aktiv Elhasznalddott A681 HYBRID sz(ird cseréje
@ A heti tervez§ aktivalva van Hidnyzd A681 HYBRID sz(ir6 behelyezése
:_{: A gyerekzar be van kapcsolva Tisztitas sziikséges

g Bluetooth®-parositds :: Atisztitasi Gzemmod aktiv

—c Gyari beallitdsok (Factory default)

2(9) Hetitervezd aktivalasa az alkalmazasban

19



20

AR® CEEEE
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PL - SYMBOLE | WYSWIETLACZE

- ™1., Obecna wilgotnoé¢ powietrza

@
3

Uzupetni¢ wode

Wskazanie czasu odkamieniania

L
GY. | .
2Ry

-

Wymieni¢ wode w urzadzeniu

AIR Tryb ,Czyszczenie powietrza"” jest aktywny

@)

Wymienic¢ elektrode A7017 lonic Silver Stick®

Tryb ,Nawilzanie" jest aktywny

3

Filtr A681 HYBRID zuzyty, wymienic

OO
)
@ Planer tygodniowy jest aktywny

(4
N

Y

Brak filtra A681 HYBRID, zatozy¢

Zabezpieczenie przed dostepem
dzieci jest aktywne

-
(]

a (&)

Wymagane czyszczenie

:: Sparowanie Bluetooth®

-

\ 1
(1]
EY

Tryb czyszczenia aktywny

::,_—, Ustawienia fabryczne (Factory default)

PN
~|-

v
i

-

Uaktywnienie planera tygodniowego w apli

kacji

SE - SYMBOLER OCH DISPLAYER

Y., Aktuell luftfuktighet

i
Z

Fyll pd vatten

- Indikerad avkalkningstid :73:: Byt utvattnetiapparaten

AI+R* Ldget Luftrening ar aktiverat | BytaA7017 lonic Silver Stick®

000 Ldget Luftfuktning ar aktiverat = A681 HYBRID-filtret ar forbrukat, byt
@ Veckoplaneraren ar aktiverad :‘::: A681 HYBRID-filtret saknas, satti

~

Barnsakringen dr aktiverad

(1+]

Rengoring kravs

:3:: Bluetooth®-koppling

-

\ 1
(1]
2EY

Rengdringsldget ar aktiverat

i Fabriksinstallningar (Factory default)

A
QXM
=

-

Aktivera veckoplaneraren i appen
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FI - SYMBOLIT JA NAYTOT

'—f-f% Nykyinen ilmankosteus :[g: Lisaa vetta

'—:” Kalkinpoiston keston naytto _:A:: Vaihda laitteessa oleva vesi

AfR+ "Ilmanpuhdistus”-tila on aktivoitu | Vvaihda A7017 lonic Silver Stick® -tikku
OOO "Kostutus”-tila on aktivoitu | A681 HYBRID -suodatin kulunut, vaihda
@ Viikkosuunnittelija on aktivoitu :‘TI: A681 HYBRID -suodatin puuttuu, asenna

~
-

(1)

Lapsilukitus on aktivoitu Puhdistus tarpeen

L]
o g Bluetooth®-kytkentd :: Puhdistustila aktivoitu
::,_—: Tehdasasetukset (Factory default) :@: Aktivoi viikkosuunnittelija App-sovelluksessa
DK - SYMBOLER 0G DISPLAYS
U™, Aktuel luftfugtighed (&)7 Efterfyld vand

“ Visning af afkalkningsvarighed :f:}:: Udskift vandet i apparatet

AI+R* Tilstanden "Luftrensning" er aktiv | Udskift A7017 lonic Silver Stick®

000 Tilstanden "Belysning" er aktiv = A681 HYBRID-filter udtjent, udskift det
@ Ugeplanlaeggeren er aktiveret :‘::: A681 HYBRID-filter mangler, st det i

~

(1+]

Bornesikringen er aktiveret Renggring ngdvendig

L]
::,:: Bluetooth®-forbindelse “[=J2 Rengoringstilstand aktiv
::,_—: Fabriksindstillinger (factory default) 2(9 Aktivérugeplanlaggeriappen

-
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AR® CEEEE
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NO - SYMBOLER 0G DISPLAYS

'—f-f% Ndverende luftfuktighet :[g: Etterfyll vann

'—:” Indikator for avkalkningstiden _:A:: Skift vannetiapparatet

AfR+ Modusen "Luftrensing" er aktiv | Bytte A7017 lonic Silver Stick®

OOO Modusen "Fukting" er aktiv 4 A681 HYBRID-filter oppbrukt, skift ut
@ Ukeplanleggeren er aktivert ::f:: A681 HYBRID-filter mangler, settinn

Barnesikringen er aktivert

(1)

Rengjoring nodvendig

:—_.:: Bluetooth®-tilkobling :: Rengjoringsmodus aktiv

::,_—: Fabrikinnstillinger (Factory default) ::(D:: Aktivere ukeplanleggeren i appen
LV - SIMBOLI UN INDIKACIJAS

-, Faktiskais gaisa mitruma limenis :[:k;f: lepildit Gdeni

L Atkalkosanas ilguma indikacija ,}‘:: Nomainit iericé Gdeni

AI+R* ReZims ,Gaisa attirisana” irieslégts. %= | NomainitA7017 lonic Silver Stick®
000 ReZims ,Mitrinasana” ir ieslégts. ax|  Nomainit nolietoto filtru A681 HYBRID
@ Nedélas planotajs ir aktivizéts. ::::: lelikt filtru A681 HYBRID

:_{: Bérnu drosibas funkcija ir ieslégta. Tirt

::.:: Bluetooth® savienojums I: Tirisanas reZims ir ieslégts.

::,_—: Rapnicas iestatijumi (Factory default) :é: Aktivizét nedélas planotaju lietotné

-




LT - SIMBOLIAI IR INDIKATORIAI

e, Esama oro drégmé

v
Z
)

Vandens jpylimas

’
& |~
~| -

Prietaise esancio vandens keitimas

\
Y

— Kalkiy $alinimo trukmés indikacija

S

a)

+A7017 lonic Silver Stick®" keitimas

(

AfR+ ReZimas ,0ro valymas" yra aktyvus C

OOO ReZzimas ,Drékinimas” yra aktyvus Susidevejo ,A681 HYBRID" filtras, pakeiskite

@ Savaités planuotojas yra suaktyvintas Néra ,A681 HYBRID" filtro, jdekite

Yra suaktyvinta apsauga nuo vaiky Reikalingas valymas

:-_|:: «Bluetooth®” rySys Valymo reZimas aktyvus

— i Gamykliniai nustatymai (,Factory default") Savaites planuotojo suaktyvinimas programeléje

EE - SUMBOLID JA NAIDUD

™15, Hetkeline Ghuniiskus (Q)2 veelisamine

Vee vahetamine seadmes

“ Katlakivi eemaldamise kestuse nait

AI+R* Laad ,0hu puhastamine” on aktiivne | A7017 lonic Silver Sticki® vahetamine
000 Laad ,Niisutamine” on aktiivne = A681 HYBRID-filter on ldpuni kasutatud, vahetamine

@)
kY

A681 HYBRID-filter puudub, paigaldamine

‘e

@ Nddala kavandaja on aktiveeritud

-
7

(1]

Lapselukk on aktiveeritud Vajalik on puhastamine

-

1t
()
I3RS

::,:: Bluetooth®-sidumine Puhastamislaad on aktiivne

|~
~|-

v
I

—i Tehaseseaded (Factory default) Wochenplanerin der App aktivieren

-
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CZ - Symboly a zobrazeni

-

1o, Aktudlni vihkost vzduchu :'&‘: Dopliite vodu

'—:” Indikace doby odstrariovani vodniho kamene I:':: Vymérte vodu v zafizeni

AfR+ Rezim ,(iSténi vzduchu” je aktivni | yymeéna tycinky A7017 lonic Silver Stick®

OOO ReZim ,zvlh¢ovani” je aktivni = Hybridni filtr A681 opotfebovany, vyméiite ho

Tydenni planovac je aktivovan

Hybridni filtr A681 chybi, vloZte ho

Détska pojistka je aktivovana

Je potfeba provést ¢isténi

Plipojen{ Bluetooth® S[55)7 Rezim ¢isténi aktivni

Nastaveni z vyroby (Factory default) O

Aktivujte tydenni pldnovac v aplikaci

SK - Symboly a displeje

-, Aktualna vihkost vzduchu Doliatie vody

L Indikacia diZky odvaptiovania vymena vody v pristroji

AI*R* Rezim ,Cistenie vzduchu® je aktivny \S/iy’l\lj'leerr;i?;]@tibakteriélnej ty¢inky A7017 lonic
000 Rezim ,Zvlhcovanie" je aktivny Filter A681 HYBRID opotrebovany, vymena

Tyzdenny program je aktivovany

Filter A681 HYBRID chyba, nasadenie

Detska poistka je aktivovana

Potrebné Cistenie

Pripojenie Bluetooth® h(E3g

Rezim Cistenia je aktivny

Vyrobné nastavenia (Factory default)

Aktivovat tyZzdenny program v aplikacii




SI - Simboli in prikazi

i le. Trenutna zratna vlaZnost

cl

Dolijte vodo

— Oznaka za ¢as odstranjevanja vodnega kamna

‘w7 Zamenjajte vodo v napravi

Nacin ,Cis¢enje zraka" je aktiven

| Menjavavlozka A7017 lonic Silver Stick®

Nacin ,vlazenje" je aktiven

Filter A681 HYBRID je iztroSen, zamenjajte ga

Tedenski nacrt je aktiviran

Ni filtra A681 HYBRID, vstavite ga

Aktivirano je otrosko varovalo

Potrebno je Ciscenje

i :: Povezava Bluetooth®

Nacin ¢iscenja je aktiven

—i—i TovarniSke nastavitve (Factory default)

Aktivacija tedenskega nacrta v aplikaciji

HR - Simboli i indikatori

"1, Trenutna vlaZnost zraka

Dolijevanje vode

= Indikator trajanja uklanjanja kamenca

Promjena vode u uredaju

Nacin rada ,ProciS¢avanje zraka" je aktivan

= | Zamjena A7017 lonic Silver Stick®

Nacin rada ,OvlaZivanje" je aktivan

A681 HYBRID filtar istroSen, potrebna zamjena

Tjedni planer je aktiviran

A681 HYBRID filtar nedostaje, potrebno umetanje

Zastita za djecu je aktivirana

Potrebno ¢iScenje

Bluetooth® povezivanje

viv s

Nacin rada za cisc¢enje je aktivan

= Tvornicke postavke (Factory default)

Aktiviranje tjednog planera u aplikaciji
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GR - ZUpBoAX Kot EVSEIEELC

L:-:% Tpéxouoo uypacio aépa ST supmApwon vepot

'EVOELEN TNC SLAPKELOC ADAAXTWONC, AVTIKTAOTOOT VEPOU OTN CUOKEUT

H Asttoupyia ,KaBaplopdc Tou aépa”

AI‘R* , , Avtikatdotaon tou A7017 lonic Silver Stick®
elvat evepyn

A681 GiATpo HYBRID pBappEvo,

¢ (o w , =
00 H Aettoupyia ,Yypavan" eivat evepyr AVTIKOTAOTAGTE TO

@ 0 TIPOYPOUUATIOTHC EBSOUASC

p ) A681 GIATpo HYBRID Agimel, TOMOBETAHOTE TO
elval evepyoroinpévoc

) - H oStk aopaAeLa eivat

L ; Amtouteital kaBapLopac
'——  evepyomoinpévn

—i—  Zeuyoroinon Bluetooth® “[=)7 netoupyia kaBaplopol evepyn

— « Epyootootokéc puBpioeic (Factory NN EveEpPYOTTOINGT TIPOYPOPUOTLOTY ERSOUASOC OTNV
I default) =" edappovn




AR® CEEEE

RU - CUMBONbI U UHAVKATOPbI

e daKTnyeckas BNaxHoCTb BO3/Ayxa

7o

HanonHuTL pesepayap BoOM

(h NHAMKATOP NPOLOIIKATEIbHOCTA
{ yOaneHus n3BeCcTkoBoro Hanerta

3ameHnTb BOAy B npubope

4 PeXuM «04MCTKa BO3AYyXa» =) 3aMeHUTb aHTNOAKTepNasbHbI CepebpaHbIi
AR aAKTVBUPOBAH =/ TepxeHb lonic Silver Stick® A7017
000 Pexum «yBNaxHeHne» aKTBNPOBAH Pecypc puneTpa HYBRID A681 uciepnaH,

3aMeHUTb GUNbTP

ExeHepnenbHoe NNaHNpoBaHue
aKTVBUPOBAHO

®unbTp HYBRID A681 OTCYTCTBYET, YCTAHOBUTH

AKTVBIPOBAHA bYHKUMISA
6710KMPOBKY OT feTei

TpebyeTcs 04ncTKa

CoenvHeHune no Bluetooth®

AKTVBUPOBATH PEXIM OYNCTKY

3aBopckue HacTpoiikuy (Factory
! default)

AKTMBNPOBATb eXeHeLesibHOe NaHNPOBaHMe B
NPpUNOXeHNn

27
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CEPTUGUKALIMSA NPOAYKLINK
ToBap cepTudmumMpoBaH Ha TeppuTopun Poccum, cooT-
BETCTBYET TPE6OBAHWUSM HOPMATUBHbIX LOKYMEHTOB:

FOCT P 52161.2.98-2009, FOCT P 51318.14.1-2006
(pa3p. 4), FOCT P 51318.14.2-2006 (pa3a. 5,7), FOCT P
51317.3.2-2006 (pa3a. 6, 7), TOCT P 51317.3.3-2008

CPOK CNY)XBbl YBJIAXKHUTENSA COCTABNSET 5 JIET.
N3rotosuTens: «<BONECO AG» BONECO, 3apermuctpmpo-
BaHHble Nog mapkoit BONECO AG, LLseiinapus, r. BugHay,
JcneHwTpacce, 85, CH-9443

UMNOPTEP:
06LUEeCTBO C OrpaHNYEHHOI OTBETCTBEHHOCTbIO «AM.
Ip.9Im.Cu.»

ALPEC:

119049, Poccus, . MockBa, JIeHUHCKMIA NPOCNEKT, 4. 6,
ochmuc 14, Ten./thakc: +7 (495) 2587485

e-mail: info@irme.ru

CE L
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BONECO

healthy air

www.boneco.com

BONECO isaregistered trademark of BONECO AG, Switzerland
BONECO AG, Espenstrasse 85, 9443 Widnau, Switzerland

80423-04



